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ta l r ika  got ländska  personnamnen p å  Bot- (O. v .  Fr iesen i A Philological Miscellany, 1942, s .  357 f.) in tager  
d e t  e n  särställning s å  t i l l  v ida  som n a m n e t  i sin helhet  uppenbarl igen h a r  e n  å s y f t a d  innebörd;  d e t  be tyde r  
»villig, ivrig ti l l  b o t  och  bättring». D e t  ä r  så lunda e t t  u tp räg la t  kr i s te t  n a m n ,  förmodligen s k a p a t  i analogi 
m e d  oeh i mo t sä t tn ing  t i l l  hedniska n a m n  p å  - fúss :  isl. Sigfúss (fsv. Sighus) och  Vigfúss; se o m  dessa A .  J anzén ,  
Personnamn (Nordisk kultur 7, 1947), s .  119. P å  Got land h a  v i  dessutom e t t  Roþfos (»ivrig a t t  v inna  beröm­
melse, ärelysten») G 134 Sjonhem och e t t  Hailfos (»ivrig a t t  v i n n a  lycka») G 136 Sjonhem.  P å  icke mindre  ä n  
t r e  ställen i d e  isländska sagorna förekommer  de t ,  a t t  e n  m a n  kal lar  sig f ö r  Vígfúss, d å  h a n  ä r  u t e  fö r  a t t  
h ä m n a s  eller h a r  b e g å t t  e t t  d r å p .  D e t  visar  bäs t ,  i h u r  hög  g r a d  n a m n e t s  innebörd v a r  levande.  I sagan  o m  
Gisl I l lugason berä t t as ,  a t t  d å  Gisl h a d e  d r ä p t  s in f aders  b a n e m a n  och kung jo rde  dråpe t ,  t i l lade h a n :  »Het  e k  
Vígfúss i morgin,  e n  i kve ld  væni  ek ,  a t  e k  he i t i  Ófeign (Islenzk fornrit 3 ,  1938, s. 331). I Fós tb rœðra  saga 
be rä t t a s  o m  h u r  Þorge i r r  Hávarsson  sen t  e n  kvä l l  k o m m e r  ti l l  Skel jabrekka fö r  a t t  h ä m n a s  fö r  d r åpe t  a v  
h a n s  fader .  »Þa  v á r u  d y r r  a p t r  loknar  o k  m e n n  nýkomni r  í s t u f u  f r á  eldi. Liós b r a n n  i s tu funni .  Þorgei r r  
d r a p  á d y r r .  I ç ô u r r  t ó k  t i l  orða:  ' A  d y r r  e r  drepi t .  Gangið ú t  n o k k u r r  sveina! '  Þ á  s á  ú t  huskar l  e inn o k  sér 
m a n n  ú t i  f y r i r  d y r u n u m  s t anda  með  v á p n u m  ok  spyrr ,  h v e r r  h a n n  væri .  H a n n  svarar :  'Vígfúss heit i  ek.'» 
Huskar len  b j u d e r  h o n o m  stiga in,  m e n  Þorgei r r  insisterar p å  a t t  bonden  s jä lv  skall k o m m a  och b j u d a  honom 
in .  D å  g å r  I ç ô u r r  u t ,  f u l l t  v ä p n a d .  »Hann spurði,  h v e r r  i n n  k o m n i  m a ð r  væri.  S á  sagði: ' E k  heit i  Þorgei r r . '  
I ç ô u r r  segir: ' H v e r r  Þorge i r r  e r tu? '  ' E k  e m  Hávarsson. '»  (Fóstbrœðra saga, 1925-27, s. 11 f.). Fos terbrodern  
Þo rmóðr  kolbrúnarskáld  använder  s a m m a  t ä c k n a m n  e n  gång ,  d å  h a n  h a d e  b e g å t t  e t t  d r å p  och v a r  förföl jd .  
F ö r  a t t  e j  bli igenkänd vränger  h a n  u t  och  i n  p å  sin rock  och m ö t e r  så  d e  m ä n ,  som söka e f t e r  dråparen .  »Þar  
m æ t a  þei r  m a n n i  í h v í t u m  feldi o k  spyria  h a n n a t n a f n i .  H a n n  nefndisk  Vígfúss» (ib. s .  163). H a n  ka l la r  
sig också Ótryggr  Tortryggsson (eller Vígfúss Ótryggsson). D e t  ä r  tydl igt ,  a t t  n a m n e t  Vigfúss h a r  e n  ödes­
m ä t t a d  innebörd,  d e t  inger oro, m a n a r  t i l l  försikt ighet .  P å  m o t s a t t  s ä t t  m å s t e  d e t  förhål la  sig m e d  Botjos, 
d e t  anger  e t t  försonligt sinnelag. — In t ressan t  ä r  också, a t t  h ä r  f å  belägg f ö r  genitiven:  Botfosar. D e t  visar ,  
a t t  ä v e n  i gutn iskan,  liksom i is ländskan och fornsvenskan,  m a n s n a m n  p å  -s f å  genit iv p å  -ar. D e  f les ta  a v  
d e m  ä ro  lånade:  gen .  Andresar, Laurensar, Nikiisar (se t .  ex.  G 107), Magnusar m .  fl . ,  m e n  is ländskan h a r  
också  Vígfúsar. Se h ä r o m  J .  Sahlgren,  Eddica et scaldica 2: 1 (1927), s .  232; annor lunda,  m e n  osannolikt ,  
H .  P ipping,  Ardre-stenarna (1901), s .  9 f .  

O m  m a n s n a m n  p å  -fúss se E .  Wessen,  Nordiska namnstudier (1927), s .  98  f.,  A .  J anzén ,  Person­
namn (1947), s .  119, R .  Ot t e rb jö rk  i Ortnamnssällskapets i Uppsala årsskrift 1955, s .  4 3  f .  

»Läs v å r a  böner  och P a t e r  nos te r  och  A v e  Maria»: L iknande  maningar  fö rekomma p å  f lera  a n d r a  got­
l ä n d s k a  gravhäl lar ;  se h ä r o m  G 35. 

P å  d e n  ena  teckningen i Peringskiölds samlingar  ( F  h 8 s. 101) f inns  e n  anmärkning:  »NB. I n  orbe  illo 
inter ius s ignatæ s u n t  Romanse literæ, sed exesæ.» D e n n a  la t inska  inskript ion ä r  återgiven p å  d e n  a n d r a  
teckningen i F h 8 (bl. 94) och p å  teckningen i Analecta Gothlandica. 

6 1 .  Hablingbo kyrka. 
P l .  23. 

Gravhäl l  m e d  runinskr i f t .  D e n  på t rä f fades  a v  Sven  B .  F .  J a n s s o n  i aug.  1961 u n d e r  sökandet  e f t e r  G 60. 
Häl len  l åg  i e n  s tapel  a v  mestadels  u ts l i tna  gravhäl lar  v i d  ins idan a v  kyrkogårdsmuren  N o m  ky rkan .  
D e n  f r amtogs  och s t å r  n u  l u t a d  m o t  kyrkogårdsmuren  någ ra  m e t e r  V o m  fyndpla t sen .  Ris tningen under­
söktes  och  ifylldes m e d  s v a r t  f ä r g  a v  Jansson  och Wessen d e n  8 sept .  1961. 

Rödak t ig  kalksten.  L ä n g d  1,64 m ,  b r e d d  0,88 m ;  t jocklek  11 cm.  Hällen,  som sålunda ä r  ganska  t u n n ,  
h a r  e n  svag t  t rape tso id  fo rm.  D e n  ä r  sönderslagen och svå r t  sliten p å  d e n  r i s tade  översidan. 

Runr i s tn ing  f inns  dels u t e f t e r  s tenens  v .  y t t e r k a n t ,  dels i e t t  ko r s  p å  m i t t e n .  R u n o r n a  ä ro  t rådsmala ,  
i k a n t b a n d e t  endas t  hä l f t en  så  s tora  som p å  mi t t en .  E n d a s t  t v å  o r d  ä r o  läsbara .  F .  ö.  k u n n a  spåras  res ter  a v  
r u n o r  och runs t ava r .  
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Inskrift: 

. . .  botkair . . .  kiara . . .  

» . . .  Botgair . . .  göra . . . »  

Om mansnamnet Botgair se G 36. 

62 .  Prästgården, Hablingbo sn. 

L i t t e r a t u r :  S 1 5 0 .  

Gravhäll med runinskrift, lagd i prästgårdens trappa och funnen a v  Carl Säve år  1844. Den torde numera 
vara förkommen; den har förgäves sökts a v  v .  Friesen år  1923 och a v  Wessen 1944 och 1961. Någon avbild­
ning är  icke känd. 

Vår enda källa för denna runinskrift är  sålunda Carl Säves Gutnisha urkunder (1859). 
Inskrift (enligt Säve): 

>i< s - r : uk : . .  .þaim : b . . .  : - y - : 9k : pater : noster : ok  : afe : mari(a) : ioan . . .  

»... och Pater noster och Ave Maria. Johan ...» 

Om mansnamnet Johan se G 4. 
Gravhällen har  innehållit en maning a t t  bedja Pater noster och Ave Maria för den dödes själ. Liknande 

maningar förekomma i flera runinskrifter på  Gotland, bl. a.  på  en annan, numera förkommen gravhäll i 
Hablingbo kyrka, G 60. C. Säve har samtidigt (år 1844) granskat dem båda, vilket ä r  en garanti för 
a t t  G 62 icke kan  vara e t t  fragment a v  G 60. Se härom G 35. 


